s TaTam g
<oV o

To Cwim in Our Own Pond

........
B e
||||||

Collected and Tranelated by Ngoe-Dung Tran *  [lluetrated by Xuan-Quang Dang

PS4 UCUIULL, NUDTO UL




$15.95

When is the best time to train
bamboo or dogs? East and
West agree it is when they are
rz‘rung. When asking for a
1andout, should you demand
chocolate cake or sweet rice?
Of course, neither; and these
are not the only examples of
how the two different cultures
sometimes agree. This book
contains a f:harming and
illuminating collection of
Vietnamese proverbs, all of
which have Western
equivalents.

Twenty-two proverbs from
the countryside of Vietnam are
g;lven in Vietnamese along with
their English translations. The
Western equivalent of each
proverb demonstrates the
similarities between the people
of the East and West.

Each proverb is illustrated
with lyrical and romantic
watercolors, that in delicate
tones show the people and
country of Viemam as lovingly
recalled by both the author and
the illustrator. Every reader
will find a feast of wit and
beauty in these pages that
convey the simple message of
how much people are alike, no
matter what their background
or country may be.

To swim in our own pond
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Author's Note

| have loved my native tongue since the time | was a child rocked to
sleep by my mother. In gentle songs she would creatively combine
proverbs with rhymes and sing them until my brother and | fell fast asleep.
In this book | am reviving some of those lines. Others are from a collection
of over ten thousand proverbs Van-Ngoc Nguyen put together in the early
20th century.

Vietnamese proverbs usually follow two styles. One style has neither
rhyme nor central character, such as “Nang di dém ¢é ngay gap ma."
Another style has two parts. The last word of the first phrase must rhyme
with the first word of the second phrase, for instance, “Quy tha ra, ma b4t

&y

In daily activities, “C4i nét danh chét cdi dep” can be heard from the
mouth of a mother who yells at her daughter who is spending too much
time on make-up. Or, “Mang khéng uén, tre gia nd dét"” can be heard from
a grandfather advising his son how to raise his child. Proverbs are also a
means to express the notion of fairness or passion, as in “Xay lua thi khéi
béng em” and “Yéu ngudi yéu cd dudng di." They can create a strong bond
that ties the Vietnamese to their homeland. There are numerous adages
denoting patriotism, love, and customs as evidenced in this book.

Every Vietnamese proverb in this book has an English equivalent;
however, the way of looking at things is oftentimes uniquely Vietnamese.
For example, “Sai con todn, ban con trdu™—If you add up wrong, you may
have to sell the water buffalo. Being an agricultural country, the water
buffalo is loved and highly valued in Vietnam. It symbolizes the cultural
ideals of perseverance, diligence, kind-heartedness, and efficiency.

This bilingual book is arranged in alphabetical order according to the
Vietnamese text. The fact that no Vietnamese words start with F, J, W, or Z
leads to a total of only 22 proverbs. Each of them has been illustrated in a
way that captures the scenes and people of Vietnam that are still dear and
fondly remembered. | hope the reader will be as amazed as | am to find
the many similarities between Eastern and Western cultures. and thereby
gain an insight into the rich literary heritage of Vietnam.
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Loi Phi Lé

Toi yéu ti€ng nudc toi tir lic con nAm nodi. Nhilng cau tyc-ngd do me toi
gép nhat thanh van diéu cla mat bai ca tudng nhu bat tan nhe nhang ru anh
em chung t6i vao gidc ngt than tién. Do d6, trong tap sach nay, téi xin ghi
lai mét s8 cau hang in sau trong ky-uc tdi cing véi mot sé khac trich ti bd
suu-tap vé tyc-ngil clia hoc-gia Nguyén Van Ngoc dugce xudt ban tif dau
thé-ky 20.

Tuc-ngd Viét Nam thudng c6 hai thé loai. Loai thit nhat néi theo 16i binh
dan it c6 van diéu nhu Ndng di dém c6 ngay gap ma. Loai th(f hai cé hai vé
doi nhau, va doi hoi sy hgp van chat-ché hon, nhu Quy tha ra, ma bat Idy.

Tuc-ngt dugc nghe dung rat nhiéu trong cudc séng hang ngay. Chang
han, mdt ba me mang con gai mai lo viéc trau chudt dung nhan béng cau
Ca&i nét danh chét cdi dep. Hoic dng ndi nhac nhd con phai ran day chéu
minh rang Mang khéng uén, tre gia né dét. Tuc-ngil 1a “triét Iy" séng clia
ngudi binh dan dé néi Ién y-niém vé sy coéng-bang Xay lia thi khdi bdng em
hay bay to tinh-cam chan chia Yéu ngudi yéu ca dudng di. Tuc-ngii con la
mot sgi day vé hinh nhung cé thé gan con ngudi Viét Nam lién véi qué
hudng dat nude. Do vay, trong tuc-ngil c6 vo s6 cau néi lén nép séng hodc
tinh yéu, phong-tuc Viét Nam nhu nhiing cau tiéu-biéu trong sach.

Tuy céc cau tuc-ngil dugc chon lgc trong sach nay déu co cau tudng
dudng vdi tiéng Anh, nhung vi vdi nhan quan riéng, nén tat ca van mang
sAc-thai Viet Nam. Chang han nhu Sai con todn, bdn con trdu phan-anh I5i
suy nght clia ngudi dan mot nudc ndng nghiép. Ngudi Viét rat thuong va rat
quy con trau bdi nhiing dic-tinh ctia né la bi€u-tugng cho sy can-ca, tanh
nh&n-nai, tdm ldng hién lanh va sdc lam viéc rat hiéu-qua cda ngudi Viét.

Nhiing cau tuc-ngit nay dugc xép theo van A, B, C tiéng Viét. Vi vay
khéng c6 nhilng cau bat ddu bing F, J, W, hay Z, nén tdng céng chl cé 22
cau. Mdi méat cau déu cé tranh minh-hoa cho 16i vi va an dy theo cach nghi
clia ngudi Viét. Thiét tudng quy doc-gia sé thich-thu khi thay rang du hai
nén van-ho4 dong tay tuy cach xa, nhung van cé nhiing nét tuong dong, dé
tit d6 co thé thau hiéu mot cach sau-sac phong cach dién dat tu-duy clia
ngudi Viét qua mdi cau tuc-ngd.
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Deodication

To the memory of my mother and father
=ND.T.—

To all the children who love Vietnam
— X.Q.D. —

https://tieulun.hoptggorg
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Beggqare ack for baleam~flavored sweet rice.

Beggars can't be choosers.
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Bét ca hai tay.

Even with two hande,
one cannot cateh two fich af one time.

Don 't spread yourself too thin.

https://tieulun.hoptaqsorg



Cai n&t danh ché't cai EJ:‘;: P.

Good personality cupercedes beauty.

Beauty is only skin deep.

https://tieulun.hopto.org




Pi véi Dut mée do ca s
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Wn‘h Buddha, one weare a monk ﬁuck
with a ghost, one weare a paper cloak.
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i v&i ma mac do gidy.
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You ean preee nute to get oil, but you ean't
force a marriage when there ic no love.

You can lead a horse to water, but cannot make him drink.

https://tieulun.hoptg.org



Qéan muc thi den, grﬁn dén thi sang.
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Near the ink, one ic ¢tained black:
near the lamp, one ic¢ illuminated.

He who keeps company with wolves will learn to howl.
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Hiu xa tue nhién thdﬂg.

Lweet scent naturally wafte the air
with fragrance.

It is not necessary to gild the lily.

https://tieulun.hoptggorg




Im lang la vang, néi ra la bac.

Qilence i< gold, worde are cilver.

Silence is golden.

https://tieulun.hopto.org




Kign tha lau day 6.

Working percictently,
ante can fill the nect with food.

One beaver can fell a hundred trees.

https://tieulun.hoptgsorg



Lidu com ma gap mam ra, lidu cka liéu nha ma ga con vé,
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For a portion of fich cauce, one measureg the rice;
fo marry off the daughter, one measures the door.

Cut your coat according to your cloth.

https://tieulun.hopto.org



Mﬁng l{hﬁmg udn, tre gia nd dét.

If bamboo ie not shaped when young.
if will explode when old.

You can't teach an old dog new tricks.

https://tieulun.hoptgsorg
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N ang di dém cé ngay gap ma.
L L W 1

| E 1""m W # -
Womr & i i U

Traveling frequently at night,
one may encounter ghogle.

He who looks for trouble, finds it

https://tieulun.hopto.org
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Phi cda trdi,
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va bét la V.
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Wy -~ &
Rau ndo sau nay.

Every vegetable hag ite own caferpillar.
Like father like son.
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Sai con todn, ban con trau.
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If you add up wrong.
you may have to cell the water buftalo.

Today’s small mistake, tomorrow’s great sorrow.

https://tieulun.hopto.or




Ta vé ta t&m ao ta, di trong di cﬂ't:u:: ao nha van hon,

Let’s go home to ewim in our own pond.
Clear or muddy. our pond is alwaye botter.

Be it ever so humble, there’s no place like home.

https://tieulun.hoptgsorg
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Drinking water, one hag to remember the cource.

Don't throw dirt into the fountain where you drink.

https://tieulun.hopto.org



V&ing an ong quanh nha, u&ing dan ba qmgnh f:?é"-.’p.
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When the husband ie¢ away, the house ic huched:
when the wife i away, the kitehen ic huched.

Man makes the house, woman makes the home

https://tieulun.hoptq.org



When hulling rice,
one cannot carry one’s baby cicter.

One cannot be in two places at once.

https://tieulun.hopto.org



Veéu nguai yéu ca awcﬁ’ng di.

Loving comeone i¢ loving the road to hic houce.

Love me, love my dog.

https://tieulun.hoptgsorg



Introduction
to the Vietnamese Language

An Austro-Asiatic language, Vietnamese is spoken by
more than 70 million people who live in Vietnam and two
million who live abroad. Despite influences from Cambodia
and Thailand, China ruled Vietnam from 111 BC to 939 AD,
and left a legacy of Chinese history, philosophy, and
literature. A popular writing system—chd ném—of the 13th
century was derived from Chinese characters, and is still
used today for ceremonies and traditional greetings. In the
17th century a romanized alphabet was introduced by
Alexander de Rhode, a Portuguese missionary. It became
the national script—chi quéc-ngd—and has remained the
official written language ever since.

Vietnamese is a tonal language with six tones. The
meaning of a word depends on the tone of the voice. The
marking above or below a vowel indicates a tone. The word
ma is a good example of how tone changes the meaning of a
word. If ma is said with a high tone, it means “ghost’; with a
high rising tone, “cheek”; with a low falling tone, “but”; with a
low constricted tone, “rice seedling”; a low rising tone,
“grave”; and a creaky rising tone means “horse.”

There are 12 vowel letters representing 11 vowel sounds,

and 17 consonant letters representing 23 consonant sounds.
For a simple, two-page pronunciation guide, please send a

stamped, self-addressed envelope to Ngoc-Dung Tran,

15232 Clemente Street, Westminster, CA 92683, USA.

https://tieulun.hopto.org
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Ngoc-Dung Tran was born in
Vietnam and immigrated to
the United States in 1991.
Having survived two wars and
a concentration camp, he holds
degrees in linguistics and
literature from both
Viemamese and American
colleges. Author of six books,
instructor of English for over
20 years, and a translator of
numerous works of Vietmamese
literature, Tran is now workinﬁ
on a thesis on Vietnhamese fol
roetry, which fits perfectly with
his lifelong interest in
promoting cultural exchanges.

Xuang-Quang Dang was born
in Cambodia and moved to
Vietnam with his parents at the
age of eleven. A journalist in
Seattle now, he has degrees in
Fine Arts and Eastern

hilosophy. While in Vietnam
Ee won a Gold Medal Award
for his artwork, and in the
United States his work has been
exhibited and seen at many
Viethamese community events,
This is his first book for
children.

Jacket art © Xuang-Quang Dang
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